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Οἱ	  Ἅγιοι	  Κωνσταντίνος	  καὶ	  Ἑλένη	  οἱ	  Ἱσαπόστολοι	  

Πατέρας	  του	  ήταν	  ο	  Κωνστάντιος,	  που	  λόγω	  της	  χλωμότητος	  του	  προσώπου	  του	  ονομάσθηκε	  
Χλωρός,	  και	  ήταν	  συγγενής	  του	  αυτοκράτορα	  Κλαυδίου.	  Μητέρα	  του	  ήταν	  η	  Αγία	  Ελένη,	  
θυγατέρα	  ενός	  πανδοχέως	  από	  το	  Δρέπανο	  της	  Βιθυνίας.	  Το	  305	  μ.Χ.	  ο	  Κωνσταντίνος	  ευρίσκεται	  
στην	  αυλή	  του	  αυτοκράτορα	  Διοκλητιανού	  στη	  Νικομήδεια	  με	  το	  αξίωμα	  του	  χιλίαρχου.	  	  
Ο	  Κωνστάντιος	  ο	  Χλωρός	  πέθανε	  στις	  25	  Ιουλίου	  306	  μ.Χ.	  και	  ο	  στρατός	  ανακήρυξε	  Αύγουστο	  τον	  
Μέγα	  Κωνσταντίνο,	  κάτι	  όμως	  που	  δεν	  αποδέχθηκε	  ο	  Γαλέριος.	  Μετά	  από	  μια	  σειρά	  διαφόρων	  
ιστορικών	  γεγονότων	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  συγκρούεται	  με	  τον	  Μαξέντιο,	  υιό	  του	  Μαξιμιανού,	  
ο	  οποίος	  πλεονεκτούσε	  στρατηγικά,	  επειδή	  διέθετε	  τετραπλάσιο	  στράτευμα	  και	  ο	  στρατός	  του	  
Κωνσταντίνου	  ήταν	  ήδη	  καταπονημένος.	  Από	  την	  πλευρά	  του	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  είχε	  κάθε	  
λόγο	  να	  αισθάνεται	  συγκρατημένος.	  δεν	  είχε	  καμία	  άλλη	  επιλογή	  εκτός	  από	  την	  επίκληση	  της	  

δυνάμεως	  του	  Θεού.	  Ήθελε	  να	  προσευχηθεί,	  να	  ζητήσει	  βοήθεια,	  αλλά	  καθώς	  διηγείται	  ο	  ιστορικός	  Ευσέβιος,	  δεν	  ήξερε	  σε	  
ποιόν	  Θεό	  να	  απευθυνθεί.	  Τότε	  έφερε	  νοερά	  στη	  σκέψη	  του	  όλους	  αυτούς	  που	  μαζί	  τους	  συνδιοικούσε	  την	  αυτοκρατορία.	  
Όλοι	  τους,	  εκτός	  από	  τον	  πατέρα	  του,	  πίστευαν	  σε	  πολλούς	  θεούς	  και	  όλοι	  τους	  είχαν	  τραγικό	  τέλος.	  Άρχισε,	  λοιπόν,	  να	  
προσεύχεται	  στον	  Θεό,	  υψώνοντας	  το	  δεξί	  του	  χέρι	  και	  ικετεύοντάς	  Τον	  να	  του	  αποκαλυφθεί.	  Ενώ	  προσευχόταν,	  διαγράφεται	  
στον	  ουρανό	  μία	  πρωτόγνωρη	  θεοσημία.	  Περί	  τις	  μεσημβρινές	  ώρες	  του	  ηλίου,	  κατά	  το	  δειλινό	  δηλαδή,	  είδε	  στον	  ουρανό	  το	  
τρόπαιο	  του	  Σταυρού,	  που	  έγραφε	  «τούτῳ	  νίκα».	  Και	  ενώ	  προσπαθούσε	  να	  κατανοήσει	  τη	  σημασία	  αυτού	  του	  μυστηριακού	  
θεάματος,	  τον	  κατέλαβε	  η	  νύχτα.	  Τότε	  εμφανίζεται	  ο	  Κύριος	  στον	  ύπνο	  του	  μαζί	  με	  το	  σύμβολο	  του	  Σταυρού	  και	  τον	  
προέτρεψε	  να	  κατασκευάσει	  απομίμηση	  αυτού	  και	  να	  το	  χρησιμοποιεί	  ως	  φυλακτήριο	  πιο	  πολέμους.	  Έχοντας	  ως	  σημαία	  του	  
το	  Χριστιανικό	  λάβαρο,	  αρχίζει	  να	  προελαύνει	  προς	  την	  Ρώμη	  εκμηδενίζοντας	  κάθε	  αντίσταση.	  Όταν	  φθάνει	  στη	  Ρώμη	  
ενδιαφέρεται	  για	  τους	  Χριστιανούς	  της	  πόλεως.	  Όμως	  το	  ενδιαφέρον	  του	  δεν	  περιορίζεται	  μόνο	  σε	  αυτούς.	  Πολύ	  σύντομα	  
πληροφορείται	  για	  την	  πενιχρή	  κατάσταση	  της	  Εκκλησίας	  της	  Αφρικής	  και	  ενισχύει	  από	  το	  δημόσιο	  ταμείο	  τα	  έργα	  διακονίας	  
αυτής.	  	  Το	  Φεβρουάριο	  του	  313	  μ.Χ.,	  στα	  Μεδιόλανα,	  όπου	  γίνεται	  ο	  γάμος	  του	  Λικινίου	  με	  την	  Κωνσταντία,	  αδελφή	  του	  
Μεγάλου	  Κωνσταντίνου,	  επέρχεται	  μια	  ιστορική	  συμφωνία	  μεταξύ	  των	  δύο	  ανδρών	  που	  καθιερώνει	  την	  αρχή	  της	  
ανεξιθρησκείας.	  Τα	  προβλήματα	  που	  είχε	  να	  αντιμετωπίσει	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  ήσαν	  πολλά.	  Η	  αιρετική	  διδασκαλία	  του	  
Αρείου,	  πρεσβυτέρου	  της	  Αλεξανδρινής	  Εκκλησίας,	  ήλθε	  να	  ταράξει	  την	  ενότητα	  της	  Εκκλησίας.	  Η	  διδασκαλία	  αυτή,	  που	  
ονομάσθηκε	  αρειανισμός,	  κατέλυε	  ουσιαστικά	  το	  δόγμα	  της	  Τριαδικότητας	  του	  Θεού.	  Μόλις	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  
πληροφορήθηκε	  τα	  όσα	  θλιβερά	  συνέβαιναν	  στην	  Αλεξάνδρεια,	  απέστειλε	  με	  τον	  πνευματικό	  του	  σύμβουλο	  Όσιο,	  Επίσκοπο	  
Κορδούης	  της	  Ισπανίας,	  επιστολή	  στον	  Επίσκοπο	  Αλεξανδρείας	  Αλέξανδρο	  (313	  -‐	  328	  μ.Χ.)	  και	  τον	  Άρειο.	  Η	  προσπάθεια	  
επιλύσεως	  του	  θέματος	  δεν	  ευδοκίμησε.	  Έτσι	  αποφασίσθηκε	  η	  σύγκλιση	  της	  Α'	  Οικουμενικής Συνόδου	  στη	  Νίκαια	  της	  
Βιθυνίας	  το	  325	  μ.Χ.	  Μετά	  το	  πέρας	  των	  εργασιών	  της	  Συνόδου	  ο	  αυτοκράτορας	  ανέλαβε	  πρωτοβουλίες	  για	  την	  εδραίωση	  
των	  αποφάσεών	  της.	  Απέστειλε	  εγκύκλιο	  επιστολή	  προς	  την	  Εκκλησία	  της	  Αιγύπτου,	  Λιβύης,	  Πενταπόλεως,	  Αλεξανδρείας,	  
στην	  οποία	  γνωστοποιεί	  τις	  αποφάσεις	  της	  Συνόδου.	  Ο	  ίδιος	  γνωστοποιεί	  προς	  όλη	  την	  επικράτεια	  της	  αυτοκρατορίας	  την	  
καταδίκη	  του	  Αρείου	  και	  απαγορεύει	  την	  απόκτηση	  και	  την	  απόκρυψη	  των	  συγγραμμάτων	  του.	  Η	  εντυπωσιακή	  του	  όμως	  
ενέργεια	  είναι	  η	  επιστολή	  του	  προς	  τον	  Άρειο.	  Επιτιμά	  τον	  αιρεσιάρχη	  και	  τον	  καταδικάζει	  με	  αυστηρότητα	  για	  τις	  κακοδοξίες	  
του.	  Όμως	  περί	  τα	  τέλη	  του	  327	  μ.Χ.	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  καλεί	  τον	  Άρειο	  στα	  ανάκτορα.	  Ο	  αιρεσιάρχης	  φυσικά	  δεν	  χάνει	  
την	  ευκαιρία	  και	  υποβάλλει	  μία	  ομολογία	  γεμάτη	  από	  έντεχνες	  θεολογικές	  ανακρίβειες,	  πείθοντας	  μάλιστα	  τον	  Μέγα	  
Κωνσταντίνο	  ότι	  αυτή	  δεν	  διαφέρει ουσιαστικά	  από	  όσα	  είχε	  αποφασίσει	  η	  Α'	  Οικουμενική	  Σύνοδος.	  Τελικά	  ο	  αυτοκράτορας	  
συγκαλεί	  νέα	  Σύνοδο,	  το	  Νοέμβριο	  του	  327	  μ.Χ.,	  η	  οποία	  ανακαλεί	  τον	  Άρειο	  από	  την	  εξορία	  και	  αποκαθιστά	  τους	  εξόριστους	  
Επισκόπους	  Νικομηδείας	  Ευσέβιο	  και	  Νικαίας	  Θεόγνιο.	  Η	  ανάκληση	  του	  Αρείου	  και	  η	  αποκατάσταση	  των	  περί	  αυτών	  
πυροδότησε	  νέες	  έριδες	  πιο	  κόλπους	  της	  Εκκλησίας.	  Ο	  Επίσκοπος	  Αλεξανδρείας	  Αλέξανδρος	  και	  στην	  συνέχεια	  ο	  διάδοχός 
του	  Μέγας	  Αθανάσιος	  αρνούνται	  να	  δεχθούν	  τον	  Άρειο	  στην	  Αλεξάνδρεια.	  Ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  απειλεί	  με	  καθαίρεση	  τον	   



Μέγα	  Αθανάσιο,	  ενώ	  σε	  Σύνοδο	  που	  συνήλθε	  στην	  Αντιόχεια	  το	  330	  μ.Χ.	  καθαιρείται	  και	  εξορίζεται	  από	  τους	  αιρετικούς	  ο	  Άγιος	  
Ευστάθιος,	  Επίσκοπος	  Αντιοχείας	  (τιμάται	  21	  Φεβρουαρίου).	  Η	  Σύνοδος	  της	  Τύρου	  της	  Συρίας,	  που	  συνήλθε	  το	  335	  μ.Χ.,	  
καταδικάζει	  ερήμην	  με	  την	  ποινή	  της	  καθαιρέσεως	  τον	  Μέγα	  Αθανάσιο,	  ο	  οποίος	  φεύγει,	  για	  να	  συναντήσει	  τον	  Μέγα	  Κωνσταντίνο.	  
Είναι	  γεγονός	  πως	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  δεν	  έδειξε	  να	  αποδέχεται	  το	  αίτημα	  του	  Μεγάλου	  Αθανασίου	  για	  ακρόαση.	  Πείσθηκε	  όμως	  
να	  τον	  ακούσει,	  όταν	  ο	  Μέγας	  Αθανάσιος	  του	  απηύθυνε	  την	  ρήση:	  «Δικάσει	  Κύριος	  ἀνὰ	  μέσον	  ἐμοῦ	  καὶ	  σοῦ».	  Ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  
κατενόησε	  την	  κατάφωρη	  αδικία	  και	  τις	  άθλιες	  μεθοδεύσεις	  σε	  βάρος	  του	  Μεγάλου	  Αθανασίου	  και	  έκανε	  δεκτό	  το	  αίτημά	  του	  νά	  
προσκληθούν	  όλοι	  οι	  συνοδικοί	  της	  Τύρου	  και	  η	  διαδικασία	  να	  λάβει	  χώρα	  ενώπιόν	  του.	  Η	  τελευταία	  περίοδος	  της	  ζωής	  του	  
Μεγάλου	  Κωνσταντίνου	  είναι	  αυτή	  που	  τον	  καταξιώνει	  στην	  εκκλησιαστική	  συνείδηση	  και	  τον	  οδηγεί	  στο	  απόγειο	  της	  πνευματικής	  
του	  πορείας.	  Ο	  Άγιος,	  κατά	  τον	  Απρίλιο	  του	  337	  μ.Χ.,	  αισθάνεται	  τα	  πρώτα	  σοβαρά	  συμπτώματα	  κάποιας	  ασθένειας.	  Οι	  πηγές	  μάς	  
πληροφορούν	  πως	  ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  κατέφυγε	  σε	  ιαματικά	  λουτρά.	  Βλέποντας	  όμως	  την	  υγεία	  του	  να	  επιδεινώνεται	  θεώρησε	  
σκόπιμο	  να	  μεταβεί	  στην	  πόλη	  Ελενόπολη	  της	  Βιθυνίας,	  που	  είχε	  ονομασθεί	  έτσι	  λόγω	  της	  Αγίας	  μητέρας	  του.	  Εκεί	  παρέμεινε	  στο	  
ναό	  των	  Μαρτύρων,	  όπου	  ανέπεμπε	  ικετήριες	  ευχές	  και	  λιτανείες	  προς	  τον	  Θεό.	  Ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  αντιλαμβάνεται	  πως	  η	  
επίγεια	  ζωή	  του	  πλησιάζει	  στο	  τέλος	  της.	  Η	  μνήμη	  του	  θανάτου	  καλλιεργείται	  στην	  καρδιά	  του	  και	  τον	  οδηγεί	  στο	  μυστήριο	  της	  
μετάνοιας	  και	  του	  βαπτίσματος.	  Μετά	  από	  αυτά	  καταφεύγει	  σε	  κάποιο	  προάστιο	  της	  Νικομήδειας,	  συγκαλεί	  τους	  Επισκόπους	  και	  
τους	  απευθύνει	  τον	  εξής	  λόγο:	  «Αυτός	  ήταν	  ο	  καιρός	  που	  προσδοκούσα	  από	  παλιά	  και	  διψούσα	  και	  ευχόμουν	  να	  καταξιωθώ	  της	  εν	  
Θεώ	  σωτηρίας.	  Ήλθε	  η	  ώρα	  να	  απολαύσουμε	  και	  εμείς	  την	  αθανατοποιό	  σφραγίδα,	  ήλθε	  η	  ώρα	  να	  συμμετάσχουμε	  στο	  σωτήριο	  
σφράγισμα,	  πράγμα	  που	  κάποτε	  επιθυμούσα	  να	  κάνω	  στα	  ρείθρα	  του	  Ιορδάνου,	  στα	  οποία,	  όπως	  παραδίδεται,	  ο	  Σωτήρας	  μας	  έλαβε	  
το	  βάπτισμα	  εις	  ημέτερον	  τύπον.	  Ο	  Θεός	  όμως,	  που	  γνωρίζει	  το	  συμφέρον,	  μας	  αξιώνει	  να	  λάβουμε	  το	  βάπτισμα	  εδώ.	  Ας	  μην	  υπάρχει	  
λοιπόν	  καμία	  αμφιβολία.	  Γιατί	  και	  εάν	  ακόμη	  είναι	  θέλημα	  του	  Κυρίου	  της	  ζωής	  και	  του	  θανάτου	  να	  συνεχισθεί	  η	  επίγεια	  ζωή	  μας	  και	  
να	  συνυπάρχω	  με	  το	  λαό	  του	  Θεού,	  θα	  πλαισιώσω	  τη	  ζωή	  μου	  με	  όλους	  εκείνους	  τους	  κανόνες	  που	  αρμόζουν	  στον	  Θεό».	  Μετά	  το	  
βάπτισμα	  ο	  Άγιος	  Κωνσταντίνος	  δεν	  ξαναφόρεσε	  τον	  αυτοκρατορικό	  χιτώνα,	  αλλά	  παρέμεινε	  ενδεδυμένος	  με	  το	  λευκό	  ένδυμα	  του	  
βαπτίσματος,	  μέχρι	  την	  ημέρα	  της	  κοιμήσεώς	  του	  το	  337	  μ.Χ.	  Ήταν	  η	  ημέρα	  εορτασμού	  της	  Πεντηκοστής,	  γράφει	  ο	  ιστορικός	  
Ευσέβιος.	  	  Αφού	  οι	  στρατιωτικοί	  τοποθέτησαν	  το	  σκήνωμα	  του	  Αγίου	  σε	  χρυσή	  λάρνακα,	  το	  μετέφεραν	  στην	  Κωνσταντινούπολη	  και	  
το	  εναπέθεσαν	  σε	  βάθρο	  στον	  βασιλικό	  οίκο.	  Το	  ιερό	  λείψανό	  του	  ενταφιάσθηκε	  στο	  ναό	  των	  Αγίων	  Αποστόλων.	  Δίκαια	  η	  ιστορία	  
τον	  ονόμασε	  Μέγα	  και	  η	  Εκκλησία	  Ισαπόστολο.	  Η	  Αγία	  Ελένη	  γεννήθηκε	  στο	  Δρέπανο	  της	  Βιθυνίας	  της	  Μικράς	  Ασίας	  περί	  το	  247	  
μ.Χ.	  Φαίνεται	  ότι	  ήταν	  ταπεινής	  καταγωγής.	  στην	  ιστοριογραφία	  υπάρχει	  σχετική	  διχογνωμία	  ως	  προς	  το	  αν	  η	  μητέρα	  του	  Αγίου	  
Κωνσταντίνου	  υπήρξε	  σύζυγος	  ή	  νόμιμη	  παλλακίδα	  του	  Κωνσταντίου	  του	  Χλωρού.	  Μεταξύ	  των	  ετών	  272	  -‐	  288	  μ.Χ.	  γέννησε	  στη	  
Ναϊσό	  της	  Μοισίας	  τον	  Κωνσταντίνο.	  Όταν,	  πέντε	  έτη	  αργότερα,	  ο	  Κωνσταντίνος	  Χλωρός	  έγινε	  Καίσαρας	  από	  τον	  Διοκλητιανό,	  
αναγκάσθηκε	  να	  την	  απομακρύνει,	  για	  να	  συζευχθεί	  τη	  Θεοδώρα,	  θετή κόρη	  του	  αυτοκράτορα	  Μαξιμιανού,	  και	  να	  έχει	  έτσι	  το	  
συγγενικό εκείνο	  δεσμό,	  ο οποίος	  θα	  εξασφάλιζε	  τη	  στερεότητα	  του	  Διοκλητιανού	  τετραρχικού	  συστήματος.	  Παρά	  το	  γεγονός	  αυτό	  
ο	  Μέγας	  Κωνσταντίνος	  τιμούσε	  ιδιαίτερα	  τη	  μητέρα	  του.	  Της	  απένειμε	  τον	  τίτλο	  της	  αυγούστης,	  έθεσε	  τη	  μορφή	  της	  επί	  νομισμάτων	  
και	  έδωσε	  το	  όνομά	  της	  σε	  μία	  πόλη	  της	  Βιθυνίας.	  Η	  Αγία	  έδειξε	  την	  ευσέβειά	  της	  με	  πολλές	  ευεργεσίες	  και	  την	  ανοικοδόμηση	  νέων	  
Εκκλησιών	  στη	  Ρώμη	  (Τιμίου	  Σταυρού),	  στην	  Κωνσταντινούπολη	  (Αγίων	  Αποστόλων),	  στη	  Βηθλεέμ	  (βασιλική	  της	  Γεννήσεως)	  και	  
επί	  του	  Όρους	  των	  Ελαιών	  (βασιλική	  της	  Γεθσημανή).	  Η	  Αγία	  Ελένη	  πήγε	  το	  326	  μ.Χ.	  στην	  Ιερουσαλήμ,	  όπου	  «μὲ	  μέγαν	  κόπον	  καὶ	  
πολλὴν	  ἔξοδον	  καὶ	  φοβερίσματα	  ηὗρεν	  τὸν	  τίμιον	  σταυρὸν	  καὶ	  τοὺς	  ἄλλους	  δύο	  σταυροὺς	  τῶν	  ληστῶν»,	  όπως	  γράφει	  ο	  Κύπριος	  
Χρονογράφος	  Λεόντιος	  Μαχαιράς.	  Επιστρέφοντας	  στην	  Κωνσταντινούπολη,	  ένα	  χρόνο	  μετά	  την	  εύρεση	  του	  Τιμίου	  Σταυρού	  του	  
Κυρίου,	  η	  Αγία	  Ελένη	  πέρασε	  και	  από	  την	  Κύπρο.	  Η	  Αγία	  Ελένη	  κοιμήθηκε	  με	  ειρήνη	  μάλλον	  το	  327	  μ.Χ.	  σε	  ηλικία	  ογδόντα	  ετών.	  Ο	  
ιστορικός	  Ευσέβιος	  γράφει	  ότι	  η	  Αγία	  προαισθάνθηκε	  το	  θάνατό	  της	  και	  με	  διαθήκη	  άφησε	  την	  περιουσία	  της	  στον	  υιό	  της	  και	  τους	  
εγγονούς	  της.	  Όπως	  ήταν	  φυσικό	  ο	  υιός	  της	  μετέφερε	  το	  τίμιο	  λείψανό	  της	  στην	  Κωνσταντινούπολη	  και	  την	  ενταφίασε	  στο	  ναό	  των	  
Αγίων	  Αποστόλων.	  Η	  Σύναξη	  αυτών	  ετελείτο	  στη	  Μεγάλη	  Εκκλησία,	  στο	  ναό	  των	  Αγίων	  Αποστόλων	  και	  στον	  ιερό	  ναό	  αυτών	  στην	  
κινστέρνα	  του	  Βώνου.	  Οι	  Βυζαντινοί	  τιμούσαν	  ιδιαίτερα	  τον	  Μέγα	  Κωνσταντίνο	  και	  την	  Αγία	  Ελένη.	  Απόδειξη	  τούτου	  αποτελεί	  το	  
γεγονός	  ότι	  κατά	  το	  Μεσαίωνα	  ήταν	  πολύ	  δημοφιλής	  στους	  Βυζαντινούς	  η	  απεικόνιση	  του	  πρώτου	  Χριστιανού	  βασιλέως	  με	  τη	  
μητέρα	  του,	  που	  κρατούσαν	  στο	  μέσον	  Σταυρό.	  Η	  παράδοση	  αυτή	  διατηρείται	  μέχρι	  και	  σήμερα	  με	  τα	  κωνσταντινάτα.	  

 Ἀπολυτίκιον	  Ἀναστάσιμον.	   Resurrectional	  Apolytikion.	  
Ἦχος	  πλ.	  αʹ .	  Αὐτόμελον.	   Mode	  pl.	  1.	  Automelon.	  

	   	  	   	  Τὸν	  συνάναρχον	  Λόγον	  Πατρὶ	  καὶ	  Πνεύματι,	  τὸν	  ἐκ	  Παρθένου	  
τεχθέντα	  εἰς	  σωτηρίαν	  ἡμῶν,	  ἀνυμνήσωμεν	  πιστοὶ	  καὶ	  
προσκυνήσωμεν·	  ὅτι	  ηὐδόκησε	  σαρκί,	  ἀνελθεῖν	  ἐν	  τῷ	  Σταυρῷ,	  καὶ	  
θάνατον	  ὑπομεῖναι,	  καὶ	  ἐγεῖραι	  τοὺς	  τεθνεῶτας,	  ἐν	  τῇ	  ἐνδόξῳ	  
ἀναστάσει	  αὐτοῦ.	  

As	  the	  Father	  and	  Spirit	  are	  unoriginate,	  *	  so	  the	  Word,	  who	  was	  
born	  from	  the	  Virgin	  for	  us.	  *	  Let	  us	  praise	  Him,	  O	  believers,	  and	  let	  
us	  worship	  Him.	  *	  For	  our	  salvation	  He	  was	  pleased	  *	  to	  be	  
crucified	  in	  the	  flesh,	  *	  and	  to	  undergo	  death,	  *	  and	  to	  resurrect	  the	  
dead,	  by	  His	  glorious	  resurrection.	  

	  

Τῶν	  Ἰσαποστόλων.	  
	  

For	  the	  Equals-‐to-‐the-‐Apostles.	  
Ἦχος	  πλ.	  δʹ .	   Mode	  pl.	  4.	  

	   	  Τοῦ	  Σταυροῦ	  σου	  τὸν	  τύπον	  ἐν	  οὐρανῷ	  θεασάμενος,	  καὶ	  ὡς	  ὁ	  
Παῦλος	  τὴν	  κλῆσιν	  οὐκ	  ἐξ	  ἀνθρώπων	  δεξάμενος,	  ὁ	  ἐν	  βασιλεῦσιν,	  
Ἀπόστολός	  σου	  Κύριε,	  Βασιλεύουσαν	  πόλιν	  τῇ	  χειρί	  σου	  παρέθετο	  
ἣν	  περίσῳζε	  διὰ	  παντὸς	  ἐν	  εἰρήνῃ,	  πρεσβείαις	  τῆς	  Θεοτόκου,	  μόνε	  
Φιλάνθρωπε.	  

Your	  Apostle	  among	  the	  Rulers,	  St.	  Constantine,	  who	  once	  beheld	  in	  
the	  sky	  the	  image	  of	  Your	  Cross,	  and	  who	  like	  Paul	  received	  his	  
calling	  not	  from	  man,	  once	  entrusted	  the	  Ruling	  City	  into	  Your	  
hand.	  We	  entreat	  You	  to	  restore	  it	  in	  peace	  forever,	  at	  the	  
intercession	  of	  the	  Theotokos,	  O	  Lord	  who	  loves	  humanity.	  

Κοντάκιον	  τοῦ	  Πάσχα.	   Kontakion	  of	  Pascha.	  
Ἦχος	  πλ.	  δʹ .	   Mode	  pl.	  4.	  

	   	  Εἰ	  καὶ	  ἐν	  τάφῳ	  κατῆλθες	  Ἀθάνατε,	  ἀλλὰ	  τοῦ	  ᾅδου	  καθεῖλες	  τὴν	  
δύναμιν·	  καὶ	  ἀνέστης	  ὡς	  νικητής,	  Χριστὲ	  ὁ	  Θεός,	  γυναιξὶ	  
Μυροφόροις	  φθεγξάμενος,	  Χαίρετε,	  καὶ	  τοῖς	  σοῖς	  Ἀποστόλοις	  
εἰρήνην	  δωρούμενος,	  ὁ	  τοῖς	  πεσοῦσι	  παρέχων	  ἀνάστασιν.	  

Though	  You	  went	  down	  into	  the	  tomb,	  O	  Immortal	  One,	  yet	  You	  
brought	  down	  the	  dominion	  of	  Hades;	  and	  You	  rose	  as	  the	  victor,	  O	  
Christ	  our	  God;	  and	  You	  called	  out	  "Rejoice"	  to	  the	  Myrrh-‐bearing	  
women,	  and	  gave	  peace	  to	  Your	  Apostles,	  O	  Lord	  who	  to	  the	  fallen	  
grant	  resurrection.	  

 



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟ	  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	  
TODAY’S	  EPISTLE	  READING	  

Προκείμενον.	  Ήχος	  πλ.	  δ'	  
ΨΑΛΜΟΙ	  18.4,1	  

Εἰς	  πᾶσαν	  τὴν	  γῆν	  ἐξῆλθεν	  ὁ	  φθόγγος	  αὐτῶν.	  
Στίχ.	  Οἱ	  οὐρανοὶ	  διηγοῦνται	  δόξαν	  Θεοῦ.	  

	  
Πράξεις	  Ἀποστόλων	  26:1,	  12-‐20	  τὸ	  ἀνάγνωσμα	  

	  
Ἐν	   ταῖς	   ἡμεραῖς	   ἐκείναις,	   Ἀγρίππας	   πρὸς	   τὸν	   Παῦλον	   ἔφη͵	   Ἐπιτρέπεταί	   σοι	   περὶ	   σεαυτοῦ	   λέγειν.	   τότε	   ὁ	   Παῦλος	   ἐκτείνας	   τὴν	   χεῖρα	  
ἀπελογεῖτο͵	  Ἐν	  οἷς	  καὶ	  πορευόμενος	  εἰς	  τὴν	  Δαμασκὸν	  μετʼ	  ἐξουσίας	  καὶ	  ἐπιτροπῆς	  τῆς	  παρὰN	  τῶν	  ἀρχιερέων,	  ἡμέρας	  μέσης,	  κατὰ	  τὴν	  ὁδὸν	  
εἶδον,	   βασιλεῦ,	   οὐρανόθεν	   ὑπὲρ	   τὴν	   λαμπρότητα	   τοῦ	   ἡλίου,	   περιλάμψαν	   με	   φῶς	   καὶ	   τοὺς	   σὺν	   ἐμοὶ	   πορευομένους.	   Πάντων	   δὲ	  
καταπεσόντων	   ἡμῶν	   εἰς	   τὴν	   γῆν,	   ἤκουσα	   φωνὴν	   λαλοῦσαν	   πρός	   με	   καὶ	   λέγουσαν	   τῇ	   Ἑβραΐδι	   διαλέκτῳ,	   Σαούλ,	   Σαούλ,	   τί	   με	   διώκεις;	  
Σκληρόν	  σοι	  πρὸς	  κέντρα	  λακτίζειν.	  Ἐγὼ	  δὲ	  εἶπον,	  Τίς	  εἶ,	  κύριε;	  Ὁ	  δὲ	  εἶπεν,	  Ἐγώ	  εἰμι	  Ἰησοῦς	  ὃν	  σὺ	  διώκεις.	  Ἀλλὰ	  ἀνάστηθι,	  καὶ	  στῆθι	  ἐπὶ	  
τοὺς	  πόδας	  σου·	  εἰς	  τοῦτο	  γὰρ	  ὤφθην	  σοι,	  προχειρίσασθαί	  σε	  ὑπηρέτην	  καὶ	  μάρτυρα	  ὧν	  τε	  εἶδες	  ὧν	  τε	  ὀφθήσομαί	  σοι,	  ἐξαιρούμενός	  σε	  ἐκ	  
τοῦ	  λαοῦ	  καὶ	  τῶν	  ἐθνῶν,	  εἰς	  οὓς	  ἐγὼ	  σε	  ἀποστέλλω,	  ἀνοῖξαι	  ὀφθαλμοὺς	  αὐτῶν,	  τοῦ	  ὑποστρέψαι	  ἀπὸ	  σκότους	  εἰς	  φῶς	  καὶ	  τῆς	  ἐξουσίας	  τοῦ	  
Σατανᾶ	  ἐπὶ	  τὸν	  θεόν,	  τοῦ	  λαβεῖν	  αὐτοὺς	  ἄφεσιν	  ἁμαρτιῶν,	  καὶ	  κλῆρον	  ἐν	  τοῖς	  ἡγιασμένοις	  πίστει	  τῇ	  εἰς	  ἐμέ.	  Ὅθεν,	  βασιλεῦ	  Ἀγρίππα,	  οὐκ	  
ἐγενόμην	  ἀπειθὴς	  τῇ	  οὐρανίῳ	  ὀπτασίᾳ·	  ἀλλὰ	  τοῖς	  ἐν	  Δαμασκῷ	  πρῶτον	  καὶN	  Ἱεροσολύμοις,	  εἰς	  πᾶσάν	  τε	  τὴν	  χώραν	  τῆς	  Ἰουδαίας,	  καὶ	  τοῖς	  
ἔθνεσιν,	  ἀπαγγέλλων	  μετανοεῖν,	  καὶ	  ἐπιστρέφειν	  ἐπὶ	  τὸν	  θεόν,	  ἄξια	  τῆς	  μετανοίας	  ἔργα	  πράσσοντας.	  
	  

Prokeimenon.	  Mode	  Plagal	  4	  
Psalm	  18.4,1	  

Their	  voice	  has	  gone	  out	  into	  all	  the	  earth.	  
Verse:	  The	  heavens	  declare	  the	  glory	  of	  God.	  

	  
The	  reading	  is	  from	  Acts	  of	  the	  Apostles	  26:1,	  12-‐20	  

	  
IN	  THOSE	  DAYS,	  King	  Agrippa	  said	  to	  Paul,	  "You	  have	  permission	  to	  speak	  for	  yourself."	  Then	  Paul	  stretched	  out	  his	  hand	  and	  made	  his	  
defense:	  "I	  journeyed	  to	  Damascus	  with	  the	  authority	  and	  commission	  of	  the	  chief	  priests.	  At	  midday,	  O	  king,	  I	  saw	  on	  the	  way	  a	  light	  from	  
heaven,	  brighter	  than	  the	  sun,	  shining	  round	  me	  and	  those	  who	  journeyed	  with	  me.	  And	  when	  we	  had	  all	  fallen	  to	  the	  ground,	  I	  heard	  a	  voice	  
saying	  to	  me	  in	  the	  Hebrew	  language,	  'Saul,	  Saul,	  why	  do	  you	  persecute	  me?	  It	  hurts	  you	  to	  kick	  against	  the	  goads.'	  And	  I	  said,	  'Who	  are	  you,	  
Lord?'	  And	  the	  Lord	  said,	  'I	  am	  Jesus	  whom	  you	  are	  persecuting.	  But	  rise	  and	  stand	  upon	  your	  feet;	  for	  I	  have	  appeared	  to	  you	  for	  this	  
purpose,	  to	  appoint	  you	  to	  serve	  and	  bear	  witness	  to	  the	  things	  in	  which	  you	  have	  seen	  me	  and	  to	  those	  in	  which	  I	  will	  appear	  to	  you,	  
delivering	  you	  from	  the	  people	  and	  from	  the	  Gentiles-‐to	  whom	  I	  send	  you	  to	  open	  their	  eyes,	  that	  they	  may	  turn	  from	  darkness	  to	  light	  and	  
from	  the	  power	  of	  Satan	  to	  God,	  that	  they	  may	  receive	  forgiveness	  of	  sins	  and	  a	  place	  among	  those	  who	  are	  sanctified	  by	  faith	  in	  me.'	  
"Wherefore,	  O	  King	  Agrippa,	  I	  was	  not	  disobedient	  to	  the	  heavenly	  vision,	  but	  declared	  first	  to	  those	  at	  Damascus,	  then	  at	  Jerusalem	  and	  
throughout	  all	  the	  country	  of	  Judea,	  and	  also	  to	  the	  Gentiles,	  that	  they	  should	  repent	  and	  turn	  to	  God	  and	  perform	  deeds	  worthy	  of	  their	  
repentance."	  
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Ἐκ	  τοῦ	  Κατὰ	  Ἰωάννην	  9:1-‐38	  Εὐαγγελίου	  τὸ	  Ἀνάγνωσμα	  
Τῷ	  καιρῷ	  ἐκείνῳ,	  παράγων	  εἶδεν	  ἄνθρωπον	  τυφλὸν	  ἐκ	  γενετῆς.	  Καὶ	  ἠρώτησαν	  αὐτὸν	  οἱ	  μαθηταὶ	  αὐτοῦ	  λέγοντες·	  ῥαββί,	  τίς	  ἥμαρτεν,	  οὗτος	  
ἢ	  οἱ	  γονεῖς	  αὐτοῦ,	  ἵνα	  τυφλὸς	  γεννηθῇ;	  ἀπεκρίθη	  ᾿Ιησοῦς·	  οὔτε	  οὗτος	  ἥμαρτεν	  οὔτε	  οἱ	  γονεῖς	  αὐτοῦ,	  ἀλλ᾽	  ἵνα	  φανερωθῇ	  τὰ	  ἔργα	  τοῦ	  Θεοῦ	  ἐν	  
αὐτῷ.	  ἐμὲ	  δεῖ	  ἐργάζεσθαι	  τὰ	  ἔργα	  τοῦ	  πέμψαντός	  με	  ἕως	  ἡμέρα	  ἐστίν·	  ἔρχεται	  νὺξ	  ὅτε	  οὐδεὶς	  δύναται	  ἐργάζεσθαι.	  ὅταν	  ἐν	  τῷ	  κόσμῳ	  ᾦ,	  φῶς	  
εἰμι	  τοῦ	  κόσμου.	  ταῦτα	  εἰπὼν	  ἔπτυσε	  χαμαὶ	  καὶ	  ἐποίησε	  πηλὸν	  ἐκ	  τοῦ	  πτύσματος,	  καὶ	  ἐπέχρισε	  τὸν	  πηλὸν	  ἐπὶ	  τοὺς	  ὀφθαλμοὺς	  τοῦ	  
τυφλοῦ	  καὶ	  εἶπεν	  αὐτῷ·	  ὕπαγε	  νίψαι	  εἰς	  τὴν	  κολυμβήθραν	  τοῦ	  Σιλωάμ,	  ὃ	  ἑρμηνεύεται	  ἀπεσταλμένος.	  ἀπῆλθεν	  οὖν	  καὶ	  ἐνίψατο,	  καὶ	  ἦλθε	  
βλέπων.	  Οἱ	  οὖν	  γείτονες	  καὶ	  οἱ	  θεωροῦντες	  αὐτὸν	  τὸ	  πρότερον	  ὅτι	  τυφλὸς	  ἦν,	  ἔλεγον·	  οὐχ	  οὗτός	  ἐστιν	  ὁ	  καθήμενος	  καὶ	  προσαιτῶν;	  ἄλλοι	  
ἔλεγον	  ὅτι	  οὗτός	  ἐστιν·	  ἄλλοι	  δὲ	  ὅτι	  ὅμοιος	  αὐτῷ	  ἐστιν.	  ἐκεῖνος	  ἔλεγεν	  ὅτι	  ἐγώ	  εἰμι.	  ἔλεγον	  οὖν	  αὐτῷ·	  πῶς	  ἀνεῴχθησάν	  σου	  οἱ	  
ὀφθαλμοί;	  ἀπεκρίθη	  ἐκεῖνος	  καὶ	  εἶπεν·	  ἄνθρωπος	  λεγόμενος	  ᾿Ιησοῦς	  πηλὸν	  ἐποίησε	  καὶ	  ἐπέχρισέ	  μου	  τοὺς	  ὀφθαλμοὺς	  καὶ	  εἶπέ	  μοι·	  ὕπαγε	  



	  

εἰς	  τὴν	  κολυμβήθραν	  τοῦ	  Σιλωὰμ	  καὶ	  νίψαι·	  ἀπελθὼν	  δὲ	  καὶ	  νιψάμενος	  ἀνέβλεψα.	  εἶπον	  οὖν	  αὐτῷ·	  ποῦ	  ἐστιν	  ἐκεῖνος;	  λέγει·	  οὐκ	  οἶδα.	  
῎Αγουσιν	  αὐτὸν	  πρὸς	  τοὺς	  Φαρισαίους,	  τόν	  ποτε	  τυφλόν.	  ἦν	  δὲ	  σάββατον	  ὅτε	  τὸν	  πηλὸν	  ἐποίησεν	  ὁ	  ᾿Ιησοῦς	  καὶ	  ἀνέῳξεν	  αὐτοῦ	  τοὺς	  
ὀφθαλμούς.	  πάλιν	  οὖν	  ἠρώτων	  αὐτὸν	  καὶ	  οἱ	  Φαρισαῖοι	  πῶς	  ἀνέβλεψεν.	  ὁ	  δὲ	  εἶπεν	  αὐτοῖς·	  πηλὸν	  ἐπέθηκέ	  μου	  ἐπὶ	  τοὺς	  ὀφθαλμούς,	  καὶ	  
ἐνιψάμην,	  καὶ	  βλέπω.	  ἔλεγον	  οὖν	  ἐκ	  τῶν	  Φαρισαίων	  τινές·	  οὗτος	  ὁ	  ἄνθρωπος	  οὐκ	  ἔστι	  παρὰ	  τοῦ	  Θεοῦ,	  ὅτι	  τὸ	  σάββατον	  οὐ	  τηρεῖ.	  ἄλλοι	  
ἔλεγον·	  πῶς	  δύναται	  ἄνθρωπος	  ἁμαρτωλὸς	  τοιαῦτα	  σημεῖα	  ποιεῖν;	  καὶ	  σχίσμα	  ἦν	  ἐν	  αὐτοῖς.	  λέγουσι	  τῷ	  τυφλῷ	  πάλιν·	  σὺ	  τί	  λέγεις	  περὶ	  
αὐτοῦ,	  ὅτι	  ἤνοιξέ	  σου	  τοὺς	  ὀφθαλμούς;	  ὁ	  δὲ	  εἶπεν	  ὅτι	  προφήτης	  ἐστίν.	  οὐκ	  ἐπίστευσαν	  οὖν	  οἱ	  ᾿Ιουδαῖοι	  περὶ	  αὐτοῦ	  ὅτι	  τυφλὸς	  ἦν	  καὶ	  
ἀνέβλεψεν,	  ἕως	  ὅτου	  ἐφώνησαν	  τοὺς	  γονεῖς	  αὐτοῦ	  τοῦ	  ἀναβλέψαντος	  καὶ	  ἠρώτησαν	  αὐτοὺς	  λέγοντες·	  οὗτός	  ἐστιν	  ὁ	  υἱὸς	  ὑμῶν,	  ὃν	  ὑμεῖς	  
λέγετε	  ὅτι	  τυφλὸς	  ἐγεννήθη;	  πῶς	  οὖν	  ἄρτι	  βλέπει;	  ἀπεκρίθησαν	  δὲ	  αὐτοῖς	  οἱ	  γονεῖς	  αὐτοῦ	  καὶ	  εἶπον·	  οἴδαμεν	  ὅτι	  οὗτός	  ἐστιν	  ὁ	  υἱὸς	  ἡμῶν	  καὶ	  
ὅτι	  τυφλὸς	  ἐγεννήθη·	  πῶς	  δὲ	  νῦν	  βλέπει	  οὐκ	  οἴδαμεν,	  ἢ	  τίς	  ἤνοιξεν	  αὐτοῦ	  τοὺς	  ὀφθαλμοὺς	  ἡμεῖς	  οὐκ	  οἴδαμεν·	  αὐτὸς	  ἡλικίαν	  ἔχει,	  αὐτὸν	  
ἐρωτήσατε,	  αὐτὸς	  περὶ	  ἑαυτοῦ	  λαλήσει.	  ταῦτα	  εἶπον	  οἱ	  γονεῖς	  αὐτοῦ,	  ὅτι	  ἐφοβοῦντο	  τοὺς	  ᾿Ιουδαίους·	  ἤδη	  γὰρ	  συνετέθειντο	  οἱ	  ᾿Ιουδαῖοι	  ἵνα,	  
ἐάν	  τις	  αὐτὸν	  ὁμολογήσῃ	  Χριστόν,	  ἀποσυνάγωγος	  γένηται.	  διὰ	  τοῦτο	  οἱ	  γονεῖς	  αὐτοῦ	  εἶπον	  ὅτι	  ἡλικίαν	  ἔχει,	  αὐτὸν	  ἐρωτήσατε.	  ἐφώνησαν	  
οὖν	  ἐκ	  δευτέρου	  τὸν	  ἄνθρωπον	  ὃς	  ἦν	  τυφλός,	  καὶ	  εἶπον	  αὐτῷ·	  δὸς	  δόξαν	  τῷ	  Θεῷ·	  ἡμεῖς	  οἴδαμεν	  ὅτι	  ὁ	  ἄνθρωπος	  οὗτος	  ἁμαρτωλός	  
ἐστιν.	  ἀπεκρίθη	  οὖν	  ἐκεῖνος	  καὶ	  εἶπεν·	  εἰ	  ἁμαρτωλός	  ἐστιν	  οὐκ	  οἶδα·	  ἓν	  οἶδα,	  ὅτι	  τυφλὸς	  ὢν	  ἄρτι	  βλέπω.	  εἶπον	  δὲ	  αὐτῷ	  πάλιν·	  τί	  ἐποίησέ	  σοι;	  
πῶς	  ἤνοιξέ	  σου	  τοὺς	  ὀφθαλμούς;	  ἀπεκρίθη	  αὐτοῖς·	  εἶπον	  ὑμῖν	  ἤδη,	  καὶ	  οὐκ	  ἠκούσατε·	  τί	  πάλιν	  θέλετε	  ἀκούειν;	  μὴ	  καὶ	  ὑμεῖς	  θέλετε	  αὐτοῦ	  
μαθηταὶ	  γενέσθαι;	  ἐλοιδόρησαν	  αὐτὸν	  καὶ	  εἶπον·	  σὺ	  εἶ	  μαθητὴς	  ἐκείνου·	  ἡμεῖς	  δὲ	  τοῦ	  Μωϋσέως	  ἐσμὲν	  μαθηταί.	  ἡμεῖς	  οἴδαμεν	  ὅτι	  Μωϋσεῖ	  
λελάληκεν	  ὁ	  Θεός·	  τοῦτον	  δὲ	  οὐκ	  οἴδαμεν	  πόθεν	  ἐστίν.	  ἀπεκρίθη	  ὁ	  ἄνθρωπος	  καὶ	  εἶπεν	  αὐτοῖς·	  ἐν	  γὰρ	  τούτῳ	  θαυμαστόν	  ἐστιν,	  ὅτι	  ὑμεῖς	  οὐκ	  
οἴδατε	  πόθεν	  ἐστί,	  καὶ	  ἀνέῳξέ	  μου	  τοὺς	  ὀφθαλμούς.	  οἴδαμεν	  δὲ	  ὅτι	  ἁμαρτωλῶν	  ὁ	  Θεὸς	  οὐκ	  ἀκούει,	  ἀλλ᾽	  ἐάν	  τις	  θεοσεβὴς	  ᾖ	  καὶ	  τὸ	  θέλημα	  
αὐτοῦ	  ποιῇ,	  τούτου	  ἀκούει.	  ἐκ	  τοῦ	  αἰῶνος	  οὐκ	  ἠκούσθη	  ὅτι	  ἤνοιξέ	  τις	  ὀφθαλμοὺς	  τυφλοῦ	  γεγεννημένου.	  εἰ	  μὴ	  ἦν	  οὗτος	  παρὰ	  Θεοῦ,	  οὐκ	  
ἠδύνατο	  ποιεῖν	  οὐδέν.ἀπεκρίθησαν	  καὶ	  εἶπον	  αὐτῷ·	  ἐν	  ἁμαρτίαις	  σὺ	  ἐγεννήθης	  ὅλος,	  καὶ	  σὺ	  διδάσκεις	  ἡμᾶς;	  καὶ	  ἐξέβαλον	  αὐτὸν	  ἔξω.	  
῎Ηκουσεν	  ὁ	  ᾿Ιησοῦς	  ὅτι	  ἐξέβαλον	  αὐτὸν	  ἔξω,	  καὶ	  εὑρὼν	  αὐτὸν	  εἶπεν	  αὐτῷ·	  σὺ	  πιστεύεις	  εἰς	  τὸν	  υἱὸν	  τοῦ	  Θεοῦ;	  ἀπεκρίθη	  ἐκεῖνος	  καὶ	  εἶπε·	  καὶ	  
τίς	  ἐστι,	  Κύριε,	  ἵνα	  πιστεύσω	  εἰς	  αὐτόν;	  εἶπε	  δὲ	  αὐτῷ	  ὁ	  ᾿Ιησοῦς·	  καὶ	  ἑώρακας	  αὐτὸν	  καὶ	  ὁ	  λαλῶν	  μετὰ	  σοῦ	  ἐκεῖνός	  ἐστιν.	  ὁ	  δὲ	  ἔφη·	  πιστεύω,	  
Κύριε·	  καὶ	  προσεκύνησεν	  αὐτῷ.	  

The	  Gospel	  According	  to	  John	  9:1-‐38	  
At	  that	  time,	  as	  Jesus	  passed	  by,	  he	  saw	  a	  man	  blind	  from	  his	  birth.	  And	  his	  disciples	  asked	  him,	  "Rabbi,	  who	  sinned,	  this	  man	  or	  his	  parents,	  
that	  he	  was	  born	  blind?"	  Jesus	  answered,	  "It	  was	  not	  that	  this	  man	  sinned,	  or	  his	  parents,	  but	  that	  the	  works	  of	  God	  might	  be	  made	  manifest	  
in	  him.	  We	  must	  work	  the	  works	  of	  him	  who	  sent	  me,	  while	  it	  is	  day;	  night	  comes,	  when	  no	  one	  can	  work.	  As	  long	  as	  I	  am	  in	  the	  world,	  I	  am	  
the	  light	  of	  the	  world."	  As	  he	  said	  this,	  he	  spat	  on	  the	  ground	  and	  made	  clay	  of	  the	  spittle	  and	  anointed	  the	  man's	  eyes	  with	  the	  clay,	  saying	  to	  
him,	  "Go,	  wash	  in	  the	  pool	  of	  Siloam"	  (which	  means	  Sent).	  So	  he	  went	  and	  washed	  and	  came	  back	  seeing.	  The	  neighbors	  and	  those	  who	  had	  
seen	  him	  before	  as	  a	  beggar,	  said,	  "Is	  not	  this	  the	  man	  who	  used	  to	  sit	  and	  beg?"	  Some	  said,	  "It	  is	  he";	  others	  said,	  "No,	  but	  he	  is	  like	  him."	  He	  
said,	  "I	  am	  the	  man."	  They	  said	  to	  him,	  "Then	  how	  were	  your	  eyes	  opened?"	  He	  answered,	  "The	  man	  called	  Jesus	  made	  clay	  and	  anointed	  my	  
eyes	  and	  said	  to	  me,	  'Go	  to	  Siloam	  and	  wash';	  so	  I	  went	  and	  washed	  and	  received	  my	  sight."	  They	  said	  to	  him,	  "Where	  is	  he?"	  He	  said,	  "I	  do	  
not	  know."	  They	  brought	  to	  the	  Pharisees	  the	  man	  who	  had	  formerly	  been	  blind.	  Now	  it	  was	  a	  sabbath	  day	  when	  Jesus	  made	  the	  clay	  and	  
opened	  his	  eyes.	  The	  Pharisees	  again	  asked	  him	  how	  he	  had	  received	  his	  sight.	  And	  he	  said	  to	  them,	  "He	  put	  clay	  on	  my	  eyes	  and	  I	  washed,	  
and	  I	  see."	  Some	  of	  the	  Pharisees	  said,	  "This	  man	  is	  not	  from	  God,	  for	  he	  does	  not	  keep	  the	  sabbath."	  But	  others	  said,	  "How	  can	  a	  man	  who	  is	  
a	  sinner	  do	  such	  signs?"	  There	  was	  a	  division	  among	  them.	  So	  they	  again	  said	  to	  the	  blind	  man,	  "What	  do	  you	  say	  about	  him,	  since	  he	  has	  
opened	  your	  eyes?"	  He	  said,	  "He	  is	  a	  prophet."	  The	  Jews	  did	  not	  believe	  that	  he	  had	  been	  blind	  and	  had	  received	  his	  sight,	  until	  they	  called	  
the	  parents	  of	  the	  man	  who	  had	  received	  his	  sight,	  and	  asked	  them,	  "Is	  this	  your	  son,	  who	  you	  say	  was	  born	  blind?	  How	  then	  does	  he	  now	  
see?"	  His	  parents	  answered,	  "We	  know	  that	  this	  is	  our	  son,	  and	  that	  he	  was	  born	  blind;	  but	  how	  he	  now	  sees	  we	  do	  not	  know,	  nor	  do	  we	  
know	  who	  opened	  his	  eyes.	  Ask	  him;	  he	  is	  of	  age,	  he	  will	  speak	  for	  himself."	  His	  parents	  said	  this	  because	  they	  feared	  the	  Jews,	  for	  the	  Jews	  
had	  already	  agreed	  that	  if	  anyone	  should	  confess	  him	  to	  be	  Christ	  he	  was	  to	  be	  put	  out	  of	  the	  synagogue.	  Therefore	  his	  parents	  said,	  "He	  is	  of	  
age,	  ask	  him."	  So	  for	  the	  second	  time	  they	  called	  the	  man	  who	  had	  been	  blind,	  and	  said	  to	  him,	  "Give	  God	  the	  praise;	  we	  know	  that	  this	  man	  is	  
a	  sinner."	  He	  answered,	  "Whether	  he	  is	  a	  sinner,	  I	  do	  not	  know;	  one	  thing	  I	  know,	  that	  though	  I	  was	  blind,	  now	  I	  see."	  They	  said	  to	  him,	  "What	  
did	  he	  do	  to	  you?	  How	  did	  he	  open	  your	  eyes?"	  He	  answered	  them,	  "I	  have	  told	  you	  already	  and	  you	  would	  not	  listen.	  Why	  do	  you	  want	  to	  
hear	  it	  again?	  Do	  you	  too	  want	  to	  become	  his	  disciples?"	  And	  they	  reviled	  him,	  saying,	  "You	  are	  his	  disciple,	  but	  we	  are	  disciples	  of	  Moses.	  We	  
know	  that	  God	  has	  spoken	  to	  Moses,	  but	  as	  for	  this	  man,	  we	  do	  not	  know	  where	  he	  comes	  from."	  The	  man	  answered,	  "Why,	  this	  is	  a	  marvel!	  
You	  do	  not	  know	  where	  he	  comes	  from,	  and	  yet	  he	  opened	  my	  eyes.	  We	  know	  that	  God	  does	  not	  listen	  to	  sinners,	  but	  if	  anyone	  is	  a	  
worshiper	  of	  God	  and	  does	  his	  will,	  God	  listens	  to	  him.	  Never	  since	  the	  world	  began	  has	  it	  been	  heard	  that	  anyone	  opened	  the	  eyes	  of	  a	  man	  
born	  blind.	  If	  this	  man	  were	  not	  from	  God,	  he	  could	  do	  nothing."	  They	  answered	  him,	  "You	  were	  born	  in	  utter	  sin,	  and	  would	  you	  teach	  us?"	  
And	  they	  cast	  him	  out.	  Jesus	  heard	  that	  they	  had	  cast	  him	  out,	  and	  having	  found	  him	  he	  said,	  "Do	  you	  believe	  in	  the	  Son	  of	  man?"	  He	  
answered,	  "And	  who	  is	  he,	  sir,	  that	  I	  may	  believe	  in	  him?"	  Jesus	  said	  to	  him,	  "You	  have	  seen	  him,	  and	  it	  is	  he	  who	  speaks	  to	  you."	  He	  said,	  
"Lord,	  I	  believe";	  and	  he	  worshiped	  him.	  

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΕΣ	  ΠΟΥ	  ΠΡΕΠΕΙ	  ΝΑ	  ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΘΑ	  
DAYS	  TO	  REMEMBER	  

ΤΕΤΑΡΤΗ,	  24η	  ΜΑΪΟΥ	  –	  ΑΠΟΔΟΣΙΣ	  ΤΟΥ	  ΠΑΣΧΑ	   	  	  	  	  	  	  	  WEDNESDAY,	  MAY	  24th	  –	  APODOSIS	  OF	  EASTER	  
	  

Όρθρος	  –	  Θεία	  Λειτουργία	  8:30	  –	  10:30	  Π.Μ.	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  Orthros	  –	  Divine	  Liturgy	  8:30	  –	  10:30	  A.M.	  
 

ΠΕΜΠΤΗ,	  25η	  ΜΑΪΟΥ	  –	  ΤΗΣ	  ΑΛΑΛΗΨΕΩΣ	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  THURSDAY,	  MAY	  24th	  –	  ASCENSION	  OF	  OUR	  LORD	  
Όρθρος	  –	  Θεία	  Λειτουργία	  8:30	  –	  10:30	  Π.Μ	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Orthros	  –	  Divine	  Liturgy	  8:30	  –	  10:30	  A.M.	  


